MARIJA LAGOSNAJA 

1101 Budapest, Salgótarjáni u. 16/C.

Tel.: +36 30 997-08-51

e-mail: marija.lagoshnaja@interware.hu
Diplomás freelance fordító, tolmács (konszekutív és szinkron) (orosz, magyar, finn, német), 24 éves szakmai tapasztalattal.

Tapasztalat: jogi, turisztikai, pénzügyi, üzleti, műszaki, gazdasági területen.

Szakmai háttér:

· Kiterjedt több nyelvű szakmai könyvtár (papír alapú és elektronikus szótárak, szószedetek, stb.).

· számítógép (MS Word, PowerPoint, Excel, QuarkXPress stb.).

Képzettség:
2000

DTP-tanfolyam (asztali kiadványszerkesztés)
1980-1985 
Leningrádi állami egyetem bölcsészkarának finn-ugor tanszéke (1980-1985); szakképzettség: finn filológus, tolmács, fordító; orosz nyelv- és irodalomtanár

1970-1980 
Orosz-német kéttannyelvű iskola, Szentpétervár (Oroszország)

Munkahelyek:

1988-tól 
Freelance tolmács, fordító és nyelvtanár (Magyarország)

1985-1987
Intourist utazási iroda, Szentpétervár (Oroszország)
Nyelvtudás:

orosz

anyanyelv/nagyon jó

magyar
nagyon jó

finn

nagyon jó

német

jó

angol

jó

Számítógépes ismeretek:

MS Windows, MS Office, Adobe PhotoShop, Adobe Illustrator, QuarkXPress, Adobe InDesign, Power Point
Magyar állampolgár
Néhány referenciamunka (fordítások és tolmácsolások):

1. Magyarország nevezetességeiről és turisztikai régióiról szóló anyagok fordítása, Magyar Turizmus Rt.
2. FILA (Nemzetközi Bírkozó Szövetség) Naptáregyeztető kongresszusa és sajtótájekoztatója
3. Emelőberendezéseket gyártó finn cég által szervezett konferencia
4. Miskolc-Tampere testvérvárosi találkozó

5. Személyes tolmács Finnországi Szakszervezetek Egyesületének elnöke mellett, azerbajdzsáni látógatása idején

6. Atomenergetikai biztonsági berendezésekkel kapcsolatos dokumentáció (finn-magyar)
7. Irodai gépek szoftvereinek fordítása

8. Technológiai folyamatokat irányító szoftverek fordítása
9. Oroszországban épülő uszoda teljes műszaki dokumentációja
10. Mini-sörfőzde műszaki dokumentációja
11. Jogi rendszer reformjával kapcsolatos szemináriumok, Soros alapítvány
12. Eredményjelző berendezések összeállításával kapcsolatos tárgyalások és dokumentációja
13. Pénzmosás elleni módszerek; konferencia, Price Waterhouse Coopers szervezésében
14. Finn-ugor népek kongresszusa (többek között tolmácsoltam Gönc Árpád, Magyarország elnökének beszédét)
15. Emelőberendezéseket gyártó cég tárgyalásai

16. Ermitázs katalógusának fordítása a museum Finnországban tartandó kiállítása számára

17. Gyártásfolyamatot irányító szoftverek fordítása
18. Banki rendszer reformjával kapcsolatos szemináriumok, World Bank szervezésében
19. Emberi jogok; szemináriumok, Soros alapítvány

20. Nemzetközi jog; szemináriumok, Soros alapítvány

21. Döntőbíróságok; szemináriumok, Soros alapítvány

22. Polgári jog, szemináriumok; Soros alapítvány

23. Alkotmánybíróság szerepe; szemináriumok, Soros alapítvány

24. Non-profit szervezetek gazdálkodása; szemináriumok, Soros alapítvány

25. Ombudszman szerepe a modern társadalomban, szemináriumok; Soros alapítvány

26. Személyes információk védelme, szemináriumok; Soros alapítvány

27. Nemzetközi Atlétikai Szövetség elnökének személyes tolmácsa a Jóakarat-játékokon, Szentpétervár
28. Magyar film forgatókönyvének fordítása

29. Forgatókönyvek és levelezés fordítása a Magyar Televisió számára

30. Mezőgazdasági és vízgazdálkodási kérdésekkel foglalkozó szemináriumok, Agricultural Management Group
31. Csomós Róbert magyar író elbeszélése

32. Műcsarnok, El Kazovszkij katalógusa Szt. Péterváron tartandó kiállítása számára









